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IZID POSVETOVANJA 

Pošiljatelj: Generalni sekretariat Sveta 

Prejemnik: delegacije 

Zadeva: Prenovljena strategija EU za območje Velikih jezer: podpora preoblikovanju 
temeljnih vzrokov za nestabilnost v skupne priložnosti 

– sklepi Sveta (20. februar 2023) 
  

V prilogi vam pošiljamo sklepe Sveta o prenovljeni strategiji EU za območje Velikih jezer, ki so 

bili odobreni na 3932. seji Sveta 20. februarja 2023.
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PRILOGA 

Prenovljena strategija EU za območje Velikih jezer: podpora preoblikovanju temeljnih 

vzrokov za nestabilnost v skupne priložnosti 

Sklepi Sveta 

Uvod 

1. Velika jezera so strateško pomembno območje, ki je tesno povezano s preostalo celino. Zaradi 

dinamičnih in odpornih družb ima potencial, da postane gonilna sila za razvoj celotne celine. 

2. To območje ima močne in dolgoletne človeške, politične in gospodarske vezi z Evropsko 

unijo (EU). EU je skupaj s svojimi državami članicami v celoti zavezana poglabljanju svojih 

strateških odnosov in enakopravnega partnerstva z območjem Velikih jezer, da bi podprla 

demokracijo, človekove pravice, mir in varnost, pravno državo, enakost spolov, 

izkoreninjenje revščine in trajnostni razvoj. 

3. V zadnjih desetletjih je neprekinjen krog konfliktov, nasilja in napetosti spodkopaval 

nadarjenost, ustvarjalnost in podjetništvo tamkajšnjih prebivalcev, kar je temu območju 

preprečilo, da izkoristi svoj obsežen potencial v smislu biotske raznovrstnosti, tropskih 

gozdov, vodnih in kmetijskih dobrin ter nahajališč surovin. Zlasti stopnjevanje oboroženih 

spopadov na vzhodu Demokratične republike Kongo, politična nestabilnost in ciklične 

dvostranske napetosti na tem območju pričajo o tragičnem človeškem davku, ki ga bodo 

ljudje plačevali še naprej, če ne bo dosežen trajen in celosten mir. Nenehna nestabilnost je 

povzročila eno najhujših in najdlje trajajočih humanitarnih kriz na svetu in ustvarila tveganje, 

da bi to območje postalo oporišče za domači in mednarodni terorizem ter mednarodne 

kriminalne združbe. 
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4. Temeljni vzroki in gonila negotovosti in nestabilnosti so kompleksni, večplastni in 

medsebojno povezani ter vključujejo slabo upravljanje in korupcijo, pomanjkanje 

vključujočih institucij, zakoreninjeno kulturo nekaznovanja in zlorabo moči ter nasilno 

tekmovanje za dostop do zemljišč in drugih naravnih virov ter nadzor nad njimi. K 

dolgotrajnemu konfliktu so prispevali tudi širjenje oboroženih skupin, njihova 

instrumentalizacija s strani tujih, regionalnih in domačih akterjev, vmešavanje na ozemlju 

sosednjih držav, enostaven dostop do orožja, etnične napetosti, ki jih podžigajo 

dezinformacije, manipulativno komuniciranje in sovražni govor, hude in sistematične kršitve 

in zlorabe človekovih pravic, kršitve mednarodnega humanitarnega prava, spolno nasilje in 

nasilje na podlagi spola, kolektivne travme, demografski pritisk, revščina, lakota in neustrezna 

prehranska varnost, dolgoročno prisilno razseljevanje in nedovoljena migracijska gibanja, 

podnebne spremembe in degradacija okolja. 

5. Za uspešno odpravo teh temeljnih vzrokov sta ključna sodelovanje in odgovornost držav na 

tem območju, zlasti Burundija, Demokratične republike Kongo (DRK), Ruande in Ugande, da 

bi se lahko izvedle potrebne reforme v tesnem sodelovanju s sosednjimi državami ter 

regionalnimi in mednarodnimi partnerji. Pri regionalnem sodelovanju bi bilo treba dati 

prednost zavezanosti držav miru, spoštovanju suverenosti in ozemeljske celovitosti vseh držav 

na tem območju ter spodbujanju okolja medsebojnega zaupanja in partnerstva. Diplomatske 

pobude, ki jih je uvedla širša regija, kot so okvirni sporazum za mir, varnost in sodelovanje za 

DRK in celotno območje ter nedavno tudi procesa iz Luande in Nairobija, so ključne za 

dosego dolgoročnega in trajnega miru in varnosti. 

Potreba po prenovljenem strateškem sodelovanju EU 

6. EU si je vedno prizadevala za pozitiven in oprijemljiv učinek na tem območju. S številnimi 

diplomatskimi, političnimi, varnostnimi, razvojnimi in humanitarnimi ukrepi je veliko vlagala 

v mir, stabilnost in razvoj na območju Velikih jezer. EU želi uporabiti pridobljene izkušnje, 

da bi obnovila in okrepila ta cilj. 
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7. Ker varnost, stabilnost in blaginja držav območja Velikih jezer ostajajo strateška prednostna 

naloga EU, se trenutno kaže nujna potreba in priložnost, da EU kratko-, srednje- in 

dolgoročno učinkoviteje sodeluje s tem območjem. Nova strategija temelji na regionalnem 

celostnem pristopu in nadgrajuje prejšnji strateški okvir EU za območje Velikih jezer (2013), 

hkrati pa je bolj usmerjena v ukrepe. Osredotočena je na nekatere sektorje, v katerih imata EU 

in to območje resnični skupni interes in v katerih EU lahko prinese dodano vrednost. Njen cilj 

je tudi boljše vključevanje zasebnega sektorja in civilne družbe. Strategija temelji na skupni 

viziji za leto 2030, sprejeti na vrhu Evropske unije in Afriške unije februarja 2022, je v celoti 

usklajena s Strategijo Združenih narodov za utrjevanje miru ter preprečevanje in reševanje 

konfliktov na območju Velikih jezer iz leta 2020 ter je skladna z okvirnim sporazumom za 

mir, varnost in sodelovanje za DRK in celotno območje. 

Vodilna načela 

8. Prenovljena strateška prizadevanja EU temeljijo na spoštovanju, enakopravnem partnerstvu, 

skupnih interesih, odgovornosti lokalnih akterjev in vzajemni odgovornosti. 

9. EU bo še naprej zagovarjala in spodbujala učinkovit multilateralizem in na pravilih temelječ 

mednarodni red, v katerem imajo ZN osrednjo vlogo. Ta strategija je usklajena z Agendo ZN 

za trajnostni razvoj do leta 2030 in izkazuje zavezo EU, da si bo prizadevala za polno 

uresničitev ciljev trajnostnega razvoja. 

10. EU bo spodbujala tudi spoštovanje ozemeljske celovitosti, suverenosti, neodvisnosti in 

enakosti držav. Spoštovanje demokracije, dobrega upravljanja, pravne države, človekovih 

pravic in mednarodnega humanitarnega prava bodo še naprej v središču vseh ukrepov EU. 

Natančneje, EU bo spodbujala svobodne in poštene volitve in tranzicijsko pravičnost ter boj 

proti nekaznovanosti in korupciji. Prizadevala si bo tudi za boj proti diskriminaciji na podlagi 

etnične pripadnosti in pripadnosti drugim skupinam, ksenofobiji in s tem povezani 

nestrpnosti. 
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11. V skladu s svojimi mednarodnimi zavezami bo še naprej spodbujala enakost spolov in polno 

uživanje človekovih pravic vseh žensk in deklet, tudi z vključevanjem načela enakosti spolov 

v vse svoje dejavnosti v zvezi s tem območjem. Okrepila bo ukrepe za boj proti spolnemu 

nasilju in nasilju na podlagi spola. EU se bo še naprej odločno zavzemala za dosledno 

spoštovanje otrokovih pravic in bo okrepila prizadevanja za odpravo in preprečevanje kršitev, 

katerih žrtve so otroci, ter za prekinitev kroga nasilja, s čimer bo prispevala k izvajanju 

agende za otroke v oboroženih spopadih v skladu z veljavnimi smernicami EU in ustreznimi 

resolucijami Varnostnega sveta ZN. 

12. Še naprej bo spodbujala vključevanje in opolnomočenje civilne družbe, žensk, mladih, oseb v 

ranljivem položaju in marginaliziranih skupnosti v družbi. Prispevala bo h krepitvi državnih 

struktur in demokratičnih institucij, ki skupaj s krepitvijo vloge državljanov, sodelovanjem s 

civilno družbo in vključevanjem zasebnega sektorja omogočajo miroljubne družbe in 

stabilnost na tem območju. 

13. EU bo še okrepila svoj celostni pristop h konfliktom in krizam ter „trojno povezavo“ med 

humanitarno pomočjo, razvojnim sodelovanjem in mirom. Okrepljen bo pristop, ki upošteva 

konflikte, da bi zagotovili, da prizadevanja EU sledijo načelu „ne škoduj“ in da se redno 

ocenjujejo glede na njihov morebitni sekundarni učinek. 

Glavni cilji in prednostne naloge EU 

14. Glavni cilj in prednostna naloga EU je pomagati končati oborožene spopade ter spodbujati 

mir, demokracijo in trajnostni razvoj na območju Velikih jezer, in sicer s prispevanjem k 

temu, da se glavni temeljni vzroki negotovosti in nestabilnosti preoblikujejo v skupne 

priložnosti ter se sprosti celotni potencial tega območja. 

15. Prvič, zagotavljanje dolgoročnega miru, varnosti, stabilnosti in spoštovanja človekovih pravic 

na vzhodu Demokratične republike Kongo in na tem območju v skladu s celostnim pristopom 

je ključna prednostna naloga EU. 
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16. Drugič, EU bo to območje podpirala pri razvoju trajnostnega, pravičnega in okolju prijaznega 

modela upravljanja virov pod afriškim vodstvom, ki bo temeljil na človekovih pravicah in bo 

bistven steber njegove stabilnosti in razvoja. 

17. Poleg tega želi EU spodbujati močnejše regionalno povezovanje, tudi v smislu trgovine med 

regijami in znotraj tega območja, kar bo prispevalo k izboljšanju gospodarskega življenja 

lokalnih skupnosti. To lahko postane stabilizacijski dejavnik in gonilo prihodnje blaginje za to 

območje in celotno celino. 

Od napetosti do zaupanja, varnosti in stabilnosti 

18. Nemudoma je treba obravnavati stalno prisotnost in dejavnosti tujih in lokalnih oboroženih 

skupin, zlasti na vzhodu Demokratične republike Kongo, ki imajo uničujoče posledice za 

civilno prebivalstvo in negativen vpliv na dvostranske odnose med državami na tem območju. 

19. Le verodostojen in vključujoč dialog med državami na tem območju, ki ga po potrebi 

spremljajo prizadevanja za nacionalno spravo v vsaki državi, lahko ponovno vzpostavi in 

okrepi medsebojno zaupanje. To je prvi gradnik trajnega miru, varnosti in stabilnosti. EU je 

pripravljena okrepiti sodelovanje na področjih mediacije, podpornih dejavnosti za mediacijo 

in dialoga, da bi v vseh fazah in na vseh ravneh ohranili in ponovno vzpostavili mir med 

organi, stranmi, ki so vpletene v konflikte, lokalnimi skupnostmi, civilno družbo in zasebnim 

sektorjem. Pripravljena je delovati kot posrednik, kadar in če bodo za to zaprosile zadevne 

strani. 

20. EU odločno obsoja napade vseh oboroženih skupin, ki delujejo v DR Kongo, vključno z 

Gibanjem 23. marec (M23), Coopérative pour le développement du Congo (CODECO), 

Zavezniškimi demokratičnimi silami (ADF), Demokratičnimi silami za osvoboditev Ruande 

(FDLR), Résistance pour un État de droit (RED-Tabara) in skupinami Mai Mai, ter poziva 

oborožene skupine, naj nemudoma prenehajo sovražnosti, nato pa vzpostavijo preverljivo 

premirje, se umaknejo z vseh območij pod njihovim nadzorom in se razorožijo. 
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21. EU odločno poziva vse države na tem območju in mednarodne akterje, naj v celoti spoštujejo 

suverenost in ozemeljsko celovitost ter se vzdržijo sodelovanja z oboroženimi skupinami na 

vzhodu Demokratične republike Kongo in na celotnem območju ter njihovega podpiranja, 

vključno z izvrševanjem nezakonitega vpliva zunaj državnih meja, sodelovanjem z nasilnimi 

posredniki in uporabo nezakonitih mrež za nezakonito trgovino z naravnimi viri. V zvezi s 

tem je treba ponovno opozoriti, da so podpiranje teh oboroženih skupin, vojaške dejavnosti na 

tujem ozemlju, za katere ni bilo zaprošeno, ter kršitve embarga ZN na orožje in režimov 

sankcij ZN v neposrednem nasprotju z veljavnim mednarodnim pravom in več zavezami, ki 

so jih sprejele države na tem območju. Države na tem območju morajo sprejeti vse potrebne 

ukrepe za zaščito civilnega prebivalstva na svojih ozemljih ter se boriti proti sovražnemu 

govoru, ksenofobiji in spodbujanju nasilja. Odgovorne za spodbujanje nasilja je treba privesti 

pred sodišče. 

22. EU pozdravlja pomembno vlogo Združenih narodov pri podpiranju stabilizacije tega območja. 

Zlasti poudarja ključni pomen misije ZN za stabilizacijo Demokratične republike Kongo 

(MONUSCO) za zaščito civilnega prebivalstva na vzhodu Demokratične republike Kongo. 

EU podpira misijo MONUSCO v času njenega mandata in ostro obsoja vsakršno nasilje nad 

osebjem ZN in vsakršno spodbujanje k njemu. 

23. Pozdravlja regionalna prizadevanja, kot sta procesa iz Nairobija in Luande, ki ju bo še naprej 

podpirala, in je seznanjena z napotitvijo regionalnih sil Vzhodnoafriške skupnosti. EU bo 

spremljala obstoječe regionalne instrumente, kot je razširjeni mehanizem skupnega 

preverjanja (EJVM), in je pripravljena podpreti druge pobude, kot so regionalni mehanizem 

nadzora v okviru okvirnega sporazuma za mir, varnost in sodelovanje za DRK in celotno 

območje ter komplementarna prizadevanja držav članic EU in podobno mislečih partnerjev za 

mediacijo in pomoč. 
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24. Nacionalna odgovornost je ključni element reforme varnostnega sektorja. EU je pripravljena 

podpreti ta proces z namenskimi in rednimi sektorskimi dialogi. Po potrebi bo še naprej 

podpirala reformo varnostnega sektorja na tem območju, vključno s prizadevanji nacionalnih 

varnostnih sil za krepitev zmogljivosti, kar je ključni pogoj za uspeh prizadevanj za 

stabilizacijo na regionalni ravni. Razmislila bo o pomoči v okviru celotnega spektra varnosti, 

vključno z vojaškimi, policijskimi in obveščevalnimi agencijami, ministrstvi, parlamentom, 

organizacijami civilne družbe ter pravosodnimi in tožilskimi organi. V zvezi s tem bo 

podpirala tudi vojaški nadzor in nadzor organov za preprečevanje, odkrivanje in preiskovanje 

kaznivih dejanj, učinkovito in pravično sodstvo, varstvo človekovih pravic in vse pobude za 

odpravo kulture nekaznovanja, vključno z mehanizmi tranzicijske pravičnosti. 

25. Uspeh razorožitve, demobilizacije in ponovnega vključevanja članov oboroženih skupin ter 

repatriacija tujih oboroženih skupin na podlagi preteklih izkušenj bosta ključnega pomena za 

trajen mir in ponovno zaupanje na tem območju. EU bo skupaj z mednarodnimi podobno 

mislečimi partnerji preučila načine, kako bolje podpreti ta proces. S pristopom „trojne 

povezave“ se bo EU osredotočila na ponovno vključitev nekdanjih borcev in okrevanje 

skupnosti, tudi z dialogom in spravo med skupnostmi ter razreševanjem travm, in prispevala k 

trajnostnemu socialno-ekonomskemu razvoju in odpornosti na podnebne spremembe v 

prizadetih gostiteljskih skupnostih. Posebna pozornost bo namenjena potrebam žensk in otrok, 

ki so bili prej udeleženi pri dejavnostih oboroženih skupin. 

26. EU bo spodbujala okrepljeno sodelovanje pri nadzoru, zaščiti in upravljanju kopenskih in 

jezerskih mej, vključno s carinskim in varnostnim sodelovanjem, ki so ključnega pomena za 

zmanjšanje napetosti in postavitev temeljev za dolgoročni razvoj. Spodbujala bo okrepljeno 

pravosodno in varnostno sodelovanje, tudi na področju kibernetske varnosti, boja proti 

nedovoljeni trgovini z orožjem in naravnimi viri, preprečevanja nasilnega ekstremizma, boja 

proti pranju denarja, financiranja oboroženih skupin in organiziranega kriminala. 
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27. Veliko število beguncev, ki še narašča, ter veliko število notranje razseljenih oseb na območju 

Velikih jezer je ključen izziv. EU bo v tesnem sodelovanju z UNHCR in drugimi relevantnimi 

organizacijami podpirala države na tem območju pri reševanju potreb notranje razseljenih 

oseb, prosilcev za azil in beguncev, pri tem pa bo posebno pozornost namenila ženskam, 

otrokom, starejšim in invalidom. Podpora bo namenjena tudi političnim rešitvam za 

vprašanja, povezana z begunci, da bi odpravili čezmejne napetosti in konflikte, ki so posledica 

preteklih migracijskih gibanj. 

28. EU bo v skladu z agendo ZN in akcijskim načrtom EU „ženske, mir in varnost“ posebno 

pozornost namenila enakosti spolov in vodilni vlogi žensk in deklet, zlasti za spodbujanje 

utrjevanja in ohranjanja miru, boljšega upravljanja ter trajnostnega razvoja. Podpirala bo 

opolnomočenje žensk in mladih, njihovo zastopanost ter polno, enakopravno, učinkovito in 

smiselno participacijo, pri tem pa spoštovala njihovo raznolikost. Okrepila bo ukrepe za 

preprečevanje in zatiranje spolnega nasilja in nasilja na podlagi spola, tudi kot vojnega orožja, 

katerega tarča so zlasti ženske in dekleta. 

29. EU je še naprej zavezana zagovarjanju, varovanju in uresničevanju vseh človekovih pravic ter 

doslednemu in učinkovitemu izvajanju Pekinških izhodišč za ukrepanje in akcijskega 

programa Mednarodne konference o prebivalstvu in razvoju, pa tudi sklepnih dokumentov s 

preglednih konferenc, in je v tej povezavi še naprej zavezana tudi varovanju spolnega in 

reproduktivnega zdravja in pravic. Ob tem znova potrjuje zavezanost zagovarjanju, varovanju 

in uresničevanju pravice vseh posameznikov, da imajo popoln nadzor nad vsem, kar je 

povezano z njihovo spolnostjo ter spolnim in reproduktivnim zdravjem, ter da o tem odločajo 

svobodno in odgovorno, brez diskriminacije, prisile in nasilja. Poleg tega poudarja, da je v 

zvezi s spolnim in reproduktivnim zdravjem potreben vsesplošen dostop do kakovostnih in 

cenovno dostopnih celostnih informacij, izobraževanja, vključno s celostno spolno vzgojo, ter 

storitev zdravstvenega varstva. 
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Od nedovoljene do zakonite trgovine in trajnostnega razvoja 

30. EU bo v skladu z evropskim zelenim dogovorom sodelovala z regionalnimi sogovorniki s 

ciljem razviti in uresničiti pravično, odprto in na pravilih temelječo trgovinsko in naložbeno 

agendo. Pripravljena je prispevati k razvoju regijskih mehanizmov za vodenje in trajnostno 

upravljanje vrednostnih verig naravnih virov ter tako dejavno spodbujati prehod z 

nedovoljene trgovine na legitimno trgovinsko gospodarstvo. 

31. EU bo posebno pozornost namenila trajnostnemu gospodarjenju z viri. To bo vključevalo 

konfliktne minerale, kot so kositer, tantal, volfram in zlato, ter kritične surovine, kot sta kobalt 

in litij, ki so pomembne za razvoj trajnostnih lokalnih vrednostnih verig in za svetovni 

energetski prehod. EU bo še naprej podpirala proizvodnjo in predelavo lokalnih trajnostnih 

mineralov in trgovino z njimi ter razvijanje lokalnih in mednarodnih vrednostnih verig, tudi 

prek vzajemno koristnih partnerstev, v skladu z obstoječo zakonodajo EU, mednarodnimi 

standardi in regionalnimi mehanizmi certificiranja, vključno z mehanizmom Mednarodne 

konference o območju Velikih jezer (ICGLR). To bo prispevalo h krepitvi lokalne dodane 

vrednosti, zaradi česar bo imelo lokalno prebivalstvo kar največje koristi od izkoriščanja 

naravnih virov. Posebna pozornost bo namenjena pravicam delavcev, zlasti delovnim 

razmeram rudarjev. 

32. EU je pripravljena povečati podporo državam na tem območju in vsem relevantnim 

deležnikom ter okrepiti sodelovanje pri gospodarjenju s skupnimi okoljskimi viri, kar zadeva 

varovanje gozdov in ekosistemov, ki se raztezajo prek meja, ter gospodarjenje z njimi, 

prostoživeče živali in rastline, trajnostno gospodarjenje z vodnimi viri, podnebno nevtralno 

proizvodnjo in distribucijo energije, ekološki turizem ter trajnostne kmetijske vrednostne 

verige brez krčenja gozdov. 
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33. Podnebne spremembe in degradacija okolja že močno vplivajo na to območje. Poleg tega so 

multiplikator tveganja, saj se zaradi njih povečujejo že obstoječe ranljivosti in zaostrujejo 

konflikti, razseljevanje in tekmovanje za redke naravne vire, zlasti zemljo in vodo. EU bo v 

skladu s konceptom EU za celostni pristop k podnebnim spremembam in varnosti še naprej 

podpirala varovanje biotske raznovrstnosti, ekosistemov in naravnih virov ter blažitev vse 

večjega vpliva podnebnih sprememb na lokalno prebivalstvo in prilagajanje nanje. EU bo 

podprla tudi ambiciozne nacionalno določene prispevke v okviru Pariškega sporazuma. 

Posebna pozornost bo namenjena ohranjanju ključne vloge, ki jo imajo gozdovi na tem 

območju kot ponor ogljika. EU si bo tudi še naprej prizadevala za pravico do čistega, 

zdravega in trajnostnega okolja. 

34. EU bo v diplomatskih odnosih izpostavljala priložnosti, ki jih zeleni in digitalni prehod 

ponujata za gospodarski razvoj, zlasti za naložbe, ustvarjanje delovnih mest ter krepitev 

zasebnega sektorja in poslovnega okolja, pa tudi za človekov razvoj, vključno z dostopom do 

osnovnih socialnih storitev ter izboljšanjem izobraževanja in poklicnega usposabljanja. 

Od konkurence do sodelovanja in povezovanja 

35. Po vrhu EU-AU februarja 2022 bo EU v sodelovanju z državami v regiji začela izvajati 

naložbeni sveženj Global Gateway. Global Gateway bo podpiral obsežne trajnostne naložbe 

prek pobud Ekipe Evropa in instrumentov sodelovanja, pri tem pa bodo upoštevane 

nacionalne prednostne naloge. 

36. EU je pripravljena spodbujati zlasti regionalno povezovanje in preobrazbene naložbe. EU se 

bo osredotočila na čezmejno trgovino in gospodarsko sodelovanje, pri tem pa bo podpirala 

gospodarsko povezovanje in nove strateške prometne koridorje, ki bodo vse štiri države s tega 

območja bolje povezale med sabo, s sosednjimi državami in preostalim svetom. Ti 

mednarodni koridorji bodo to območje povezali s pristanišči v Atlantskem in Indijskem 

oceanu. 
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37. Poleg tega bo EU podpirala naložbe za razvoj sodelovanja pri proizvodnji energije in trgovini 

z njo, tudi prek povezav med elektroenergetskimi omrežji različnih držav, pa tudi 

prizadevanja za povečanje oskrbe z energijo iz obnovljivih virov in večjo energetsko 

učinkovitost. 

38. EU bo podpirala trgovinske sporazume, kot so sporazumi Vzhodnoafriške skupnosti (EAC), 

Južnoafriške razvojne skupnosti (SADC) in Gospodarske skupnosti srednjeafriških držav 

(ECCAS) ter afriškega celinskega območja proste trgovine (AfCFTA), in pomagala pri 

njihovem izvajanju, saj ponujajo priložnost za boljše upravljanje regionalne trgovine. EU si 

bo prizadevala okrepiti svoje sodelovanje na področju trgovine in naložb s tem območjem, 

tudi prek sporazumov o gospodarskem partnerstvu, ki so na voljo državam s tega območja. 

39. EU bo še naprej krepila preprečevanje nesreč in pandemij ter pripravljenost in odzivanje nanje 

ter se učinkoviteje odzivala na izredne razmere v javnem zdravju, ki so prizadele številne na 

celotnem območju, tudi z naložbami v krepitev zdravstvenih sistemov in zagotavljanjem 

dostopa do primarnih zdravstvenih storitev. 

Partnerji 

40. V skladu s pristopom geografskih koncentričnih krogov si bo EU prizadevala za dejavno 

sodelovanje pri reševanju izzivov tega območja z: Demokratično republiko Kongo, 

Burundijem, Ruando in Ugando; državami s širšega območja, ki imajo specifične politične, 

diplomatske, varnostne in/ali gospodarske interese na območju Velikih jezer, med drugim tudi 

s podpisnicami okvirnega sporazuma o miru, varnosti in sodelovanju za Demokratično 

republiko Kongo; ter ključnimi regionalnimi organizacijami in forumi, in sicer AU, 

Vzhodnoafriško skupnostjo (EAC), Gospodarsko skupnostjo srednjeafriških držav (ECCAS), 

Južnoafriško razvojno skupnostjo (SADC), Mednarodno konferenco o območju Velikih jezer 

(ICGLR), Gospodarsko skupnostjo držav Velikih jezer in Skupnim trgom Vzhodne in Južne 

Afrike (COMESA). 
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41. EU bo v skladu s celostnim pristopom za spodbujanje nadaljnjih sinergij še naprej sodelovala 

z Združenimi narodi, zlasti s posebnim odposlancem generalnega sekretarja ZN za območje 

Velikih jezer in misijo Organizacije združenih narodov za stabilizacijo Demokratične 

republike Kongo (MONUSCO), mednarodnimi finančnimi institucijami ter drugimi podobno 

mislečimi mednarodnimi partnerji. 

42. EU bo spodbujala konkretno sodelovanje med javnimi institucijami in lokalnimi akterji, 

vključno z malimi trgovci ter lokalnimi organi in skupnostmi, pri specifičnih vprašanjih, ki so 

v skupnem interesu tega območja. 

43. EU bo še naprej podpirala dejavno in smiselno sodelovanje civilne družbe na političnem in 

socialno-ekonomskem področju. S spodbujanjem čezmejnega sodelovanja in dialoga bo 

podpirala regionalno dinamiko med organizacijami civilne družbe. 

44. EU bo dejavneje sodelovala z zasebnim sektorjem, ki je ključnega pomena za formalizacijo 

gospodarstva, ustvarjanje lokalne dodane vrednosti in priložnosti za dostojno zaposlitev ter 

izboljšanje industrijskih standardov, s tem pa zagotovila vključevanje v regionalne in globalne 

vrednostne verige. Posebna pozornost bo namenjena izboljšanju poslovnega okolja ter 

spoštovanju in spodbujanju človekovih pravic v zasebnem sektorju. 

Nadaljnji ukrepi: orodja in politike za izvajanje strategije 

45. Ta strategija za Velika jezera določa okvir za vse politike in ukrepe EU na tem območju, ki 

omogočajo okrepljeno sodelovanje ter prinašajo konkretne in merljive rezultate. 
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46. EU bo okrepila diplomatsko sodelovanje na območju Velikih jezer in z njim ter je 

pripravljena okrepiti svojo prisotnost na tem območju, zlasti na vzhodu Demokratične 

republike Kongo. S tesnejšim usklajevanjem delegacij EU na tem območju, pa tudi s 

predstavništvi držav članic bo povečala svoj diplomatski odtis. EU bo nadaljevala redne 

politične dialoge z vsako od držav s tega območja. Prav tako je pripravljena sodelovati v 

regionalnem političnem dialogu s štirimi državami, ki jih to najbolj zadeva, da bi opredelili 

možnosti za skupno sodelovanje ob doslednem usklajevanju z drugimi obstoječimi procesi. 

47. EU bo poleg okrepljenega diplomatskega sodelovanja podpirala tudi prizadevanja za 

mediacijo in reševanje konfliktov, ki jih usmerjajo države s tega območja, pa tudi države 

članice EU in podobno misleči partnerji. 

48. EU si bo na podlagi vrednot, ki jih deli z državami s tega območja, prizadevala okrepiti dialog 

o človekovih pravicah in mednarodnem humanitarnem pravu s temi državami. Še naprej bo 

dejavno sodelovala in opozarjala na kršitve človekovih pravic in mednarodnega 

humanitarnega prava. EU bo spodbujala tudi nadaljnje sodelovanje v večstranskih forumih za 

človekove pravice, vključno s Svetom ZN za človekove pravice. 

49. EU bo glede na obseg humanitarne krize in krize zaščite na vzhodu Demokratične republike 

Kongo še naprej zagotavljala humanitarno pomoč najbolj ranljivim in tistim, ki jih je 

prizadela kriza, tudi številnim notranje razseljenim osebam in beguncem na tem območju, 

hkrati pa si bo prizadevala za trajne rešitve zanje. 

50. EU ponovno potrjuje, da je po potrebi pripravljena uporabiti vsa svoja orodja in politike za 

izvajanje te strategije, vključno z Instrumentom za sosedstvo ter razvojno in mednarodno 

sodelovanje – Globalna Evropa (NDICI – Globalna Evropa), Evropskim skladom za trajnostni 

razvoj plus (EFSD+) in Evropskim mirovnim instrumentom. 

51. EU bo spodbujala in podpirala dvostranske ali večdržavne preobrazbene pobude in naložbe, 

tudi prek strategije Global Gateway in regionalnih pobud Ekipe Evropa. 
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52. EU bo podpirala mir in varnost na dvostranski in regionalni ravni ter bo v zvezi s tem v 

okviru reform varnostnega sektorja morda razmislila o nadaljnjih ukrepih za okrepitev in 

podporo zmogljivostim varnostnih in obrambnih sil držav s tega območja. 

53. EU bo v okviru zunanjepolitičnih ciljev še naprej pozorno spremljala in pregledovala učinek 

svojih omejevalnih ukrepov ter jih spreminjala, kadar in če bo to potrebno zaradi prizadevanj 

za mir, varnost, demokracijo in spoštovanje človekovih pravic. Omejevalni ukrepi bodo še 

naprej orodje za doseganje pozitivnih sprememb v vedenju oseb in subjektov, odgovornih za 

vzdrževanje ali izkoriščanje oboroženih spopadov in destabilizacijo držav s tega območja ter 

za kršitve in zlorabe človekovih pravic. Tako se lahko uporabijo za oslabitev kriminalnih 

mrež, ki nezakonito trgujejo z naravnimi viri in so vpletene v nezakonito izkoriščanje, 

nedovoljeno trgovino in nezakonite finančne tokove. 

54. EU bo okrepila javno komuniciranje, da bi promovirala svoje prispevke in politike, se hitro 

odzivala na pomemben razvoj dogodkov in regionalno dinamiko ter se dejavno borila proti 

dezinformacijam, manipulativnemu komuniciranju in sovražnemu govoru, ki prihaja s tega 

območja, pa tudi od zunanjih akterjev. 

55. EU priznava, da je potrebno sodelovanje na visoki ravni z regijo; v podporo izvajanju te 

strategije si bo prizadevala za ponovno vzpostavitev funkcije posebnega predstavnika EU za 

območje afriških Velikih jezer. Svet poziva visokega predstavnika, naj v ta namen predloži 

predlog. 

56. Svet poziva Evropsko službo za zunanje delovanje in službe Komisije, naj zagotovijo, da 

bosta načrtovanje in uresničevanje razvojnega sodelovanja EU prilagojena glede na to 

strategijo, pa tudi glede na aktualni razvoj dogodkov in pridobljene izkušnje. 

57. Svet bo redno pregledoval napredek, dosežen pri izvajanju te strategije, ter poziva visokega 

predstavnika in Komisijo, naj predstavita konkretne načine za operacionalizacijo, spremljanje 

in vrednotenje strategije. 
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